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Introduction 
 
This is the book I wish I had when I first went to live in Egypt. I 
had a pretty good grasp on colloquial Arabic grammar. I could 
conjugate verbs and form basic sentences. I knew “lots of 
words”… or so I thought. But I would so often find myself in 
situations unable to express my thoughts and needs and 
struggling to understand what people were saying to me. I was 
always worried that my awkward exchanges with locals made me 
come across as rude because I didn’t know the right things to say 
at the right times. Understandably, I wanted to prepare before I 
tried to tackle specific communicative challenges–such as getting 
my hair cut. But how? I found myself flipping through various 
course books and pocket dictionaries looking for words and 
phrases to use with the barber. I would bring lists to my teacher. 
How do you say “not too short”? What’s the word for 
“sideburns”? How do I make small talk with my barber? (I knew 
that Egyptian barbers were chatty!) It was a lot of research to 
accomplish a simple task I’d taken for granted back home.  

Kalaam Kull Yoom: Situational Egyptian Arabic was written to 
help intermediate learners succeed at critical moments during 
everyday communicative tasks. This is the second of two books 
in a series. I have divided each book into 16 chapters, which are 
not meant to be studied in order and do not increase in the level 
of difficulty. Instead, you should find the chapter to navigate your 
way through a particular transactional or social situation that is 
relevant to your needs. 

For example, are you planning to rent an apartment soon? Then 
check out the chapter Renting an Apartment on page 75. Each 
chapter has several dialogues, vocabulary lists, bonus 
expressions, footnotes, and cultural information. (See How to 
Use This Book on p. iv to learn more about the organization and 
features of the chapters.) 

I am deeply grateful to Alaa Abou El Nour, who carefully wrote 
the dialogues with an eye to reflect authentic, everyday Egyptian sa
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Arabic as well as to include high-frequency vocabulary and 
phrases likely to be heard and used in specific situations. I wrote 
the texts on cultural tips and information based on my own 
experiences living in Egypt and information from several Egyptian 
and expat friends alike who were kind and patient enough to 
share their advice and feedback. I would also like to thank Heba 
Salah Ali for her help proofreading the dialogues and vocabulary 
lists (ensuring the tashkeel and phonemic transcriptions are 
accurate). Special thanks also to Heba Khater for providing 
illustrations and to Mohamed Ibrahim and Heba Salah Ali for 
producing the audio of the dialogues. 

 

Matthew Aldrich 

 
 

 

 

 

The accompanying audio can be downloaded for free from 

Lingualism.com  
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How to Use This Book 
 
This is not a coursebook with chapters that build on each other and 
need to be studied in order. Use the Table of Contents at the front of 
the book (also located on the back cover of the paperback edition, for 
your convenience) to find the topic that interests you for your 
immediate or future communicative goals. Of course, you’re not going 
to go out into the real world and have conversations with people that 
follow the dialogues line by line. The purpose of the dialogues is to 
teach you different words and phrases that you can use and that you 
may hear. Synonyms, alternative expressions, and supplementary 
vocabulary are provided to help you form your own sentences to 
express yourself and to be prepared for the variety of possible things 
you may hear Egyptians say to you. 

Introductory Paragraph 
On the first page of each chapter, you will see an illustration above the 
chapter’s title in English and Egyptian Arabic. An introduction to the 
topic follows and presents some key vocabulary.  

Mini-Dialogues 
Next, we have several short dialogues. Each dialogue has a title that 
shows you the goal of the specific “subtask”–for example, paying the 
bill, offering your seat to someone, reporting a theft. 

Symbols 
Notice that the lines of dialogue are preceded by symbols.  

¡ You–the foreigner, the customer. (Things you might need to say.) 

¯ An Egyptian person–merchant, barber, waiter, landlord, friend, etc. 
etc. (Things you might hear other people say.) 

The symbols are there to help you decide whether you need to 
memorize the phrases so you can actively use them yourself, or if you 
just need to be able to passively understand them when you hear them. 

Arabic Script 
Each dialogue appears three times on the page. The first is written in 
Arabic script with tashkeel (diacritics). At first glance, it may seem that 
many letters are missing diacritics. A final consonant is assumed to take 
sukuun, as Egyptian Arabic does not have case endings as MSA does. sa
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We write ِباتك  kitāb book (and not ِبْاتك ). Non-final consonants without 

diacritics are understood to take the short vowel fatha (◌َ): سمْش  šams 

sun (and not َسْمْش ). This was done intentionally to keep the texts from 

being cluttered with redundancies and streamline fluent reading. Also, 
note that final ي and ة are written without dots: سىكْات  táksi, هنيدم  madīna 
city, reflecting the spelling habits of Egyptians. You can find a detailed 
online guide with printable PDFs on Egyptian Arabic pronunciation and 
Lingualism’s system of orthography in the Resources section of this 
book’s product page: www.lingualism.com/kky2. 

Phonemic Transcription 
Each dialogue also appears as phonemic transcription. This can be 
helpful for learners who are not yet comfortable enough with the Arabic 
alphabet. Some of the phonemic characters may seem unfamiliar and 
confusing, but by investing just a short time learning the sounds each 
character represents, you will find the system intuitive and easy to read. 
The Arabic script does not adequately show all of the sound changes 
(vowel lengthening, shortening, and elision) and shifts in word stress 
that occur in Egyptian Arabic. So even learners who prefer Arabic script 
can benefit by referring to the phonemic transcription. Follow the link 
above for a guide to Lingualism’s phonemic transcription system. 

English Translation 
Between the dialogues of Arabic script and phonemic transcription, 
English translations appear to help you understand the dialogues and 
quickly find words and phrases you want to learn. Some style was 
sacrificed in the translations to keep them direct and true to the original 
Egyptian Arabic. This allows you to easily match up phrases and words 
by comparing the translations to the Arabic. 

Footnotes 
Underlined words and phrases are followed by superscript numbers 
that reference footnotes: 

• Synonyms are preceded by equal signs (=). These show you 
words and expressions which can replace those in the dialogue 
without significantly changing the meaning. 

• Alternative expressions show examples of other things you 
might want to say or might hear instead. These are followed 
by English translations. sa
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Culture and Information Notes 
The real focus of the book is, of course, the language itself. Other 
information–on culture and services in Egypt–is provided as a bonus. 
Hopefully, you will find some information useful and interesting, but 
keep in mind that the comments on culture are generalizations–there 
are always exceptions. Likewise, the information on services 
(companies, procedures, transportation options, etc.) is subject to 
change. You should always double-check such information from other 
sources, especially Egyptian friends and acquaintances. 

The Extended Dialogue 
The mini-dialogues in each chapter are followed by a longer dialogue 
that combines several of the subtasks into a full communicative 
exchange. 

Vocabulary 
Vocabulary lists in three columns (English, phonemic transcription, and 
Arabic script) follow the dialogues. These are not glossaries containing 
all of the words from the dialogues, but rather lists of keywords related 
to the topic and those likely to be needed in various circumstances–that 
is, they are there to save you time searching in dictionaries for the 
words you need. 

Expressions 
Expressions are divided into two sections, preceded by the same 
symbols used in the dialogues. First are expressions you may need to 
use, and second are statements and questions you may hear others say. 

Audio 
All of the dialogues have been recorded by professional voice artists 
from Cairo, Egypt. You can download or stream the audio free of charge 
from our website. 
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ىضرخلا دنْع  At the Greengrocer’s 

A اهكف?  fakahāni fruit seller specializes in selling fruit but may also sell 

some vegetables. A ىضر  xúɖari vegetable seller, likewise, sells mainly خُ

vegetables but may also sell some fruit. Both terms can be translated as 
greengrocer in English. Prices in shops, not to mention supermarkets, 
are set and are clearly displayed. Most fruit and vegetables are sold by 
the kilogram. Vendors use traditional scales and will try to weigh out 
whole kilograms. (In supermarkets, where digital scales are used, you 
can buy produce without worrying about making the weight an even 
kilo.) Some fruit is sold by the piece. Ask when in doubt, as shown in the 
dialogue on the next page. Prices in small greengrocer’s shops and 
supermarkets alike are set. However, you may be able to haggle a bit 
with vegetable cart vendors or at farmers’ markets. Prices fluctuate 
depending on the season, demand, and inflation. Tomatoes are 
especially infamous for fluctuating prices, so there is a running joke 
about ‘crazy tomatoes’ (See dialogue 4 on p. 5). 
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1 

BUYING FRUIT 
 ؟1هدحْاولابِ لاّوَ وليكلابِ ىد هجْنالما ¡

 .هزُْياع تَْنِا لىلا فوش سّب هْينجِ ١٥ ـبِ وليكّلا ¯

 .لوْد ْ_نْتِلاا لىْنزِوِْا ،بط ¡

 ؟وليك لمكْيِ ناشع مهُْيلع هhّغُّصلا 2دِّوزِن .عْبرُ لاِّا وليك _لمْاع لوْد ¯

¡ mهلكِشْمُ شيفم ،ما. 
 
¡ Are these mangoes sold by the kilo or by the piece? 
¯ A kilo is 15 LE, but you can pick them out yourself. 
¡ Okay. Weigh these two [mangoes] for me. 
¯ They weigh three-quarters of a kilo. Shall we add 

this small one to them to make an even kilo? 
¡ All right, no problem. 

 
¡ ilmánga di bi-kkīlu wálla bi-lwáɧda1? 
¯ ikkīlu bi-xamastāšar ginēh bassə šūf íll- ínta 3áyzu. 
¡ ʈab, iwzínli -lʔitnēn dōl. 
¯ dōl 3amlīn kīlu ílla rub3. nizáwwid2 iʂʂuɣayyára 3alēhum 3ašān 

yíkmal kīlu? 
¡ tamām, ma-fīš muškíla. 

 
؟هد = 1 حْاولابِ لاّوَ ولي كّلابِ عيب ْت  ?bitbī3 bi-kkīlu wálla bi-lwáɧda بِ

طّحُِن = 2  niɧúʈʈ 

Greengrocers will deliver. A tip is expected for the delivery service. 

Many Egyptians pull along a راضخُ ةيبِرع  3arabīt xuɖār, a small, two-

wheeled folding wire shopping cart to transport their vegetables back 
home in. Note that this word is also used to refer to a mobile vendor’s 
vegetable cart.  sa
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2 

BUYING VEGETABLES 
 ؟هزاط هد راضخُلا ¡

 .هّيوَشُ نمِ ىّاج هسِّل .مادم اي 1لامُّا ¯

 .ىتحْاربِ ىقّنا .هدِك سيك 2ىنْلوِان ،بط ¡

 .كرمْا تحْت هُّلُك لّحلما .لىضّفْتِا ¯

 .هْيا دّق 3اوعْلطِ مهُْفوش هدِك لوْد لىْنزِوِْا !ملسِْت ¡

 .وليك 4اولمكْيِ ناشع نÇك هدحْاو Åاه ¯
 
¡ Are the vegetables fresh? 
¯ Of course they are, ma’am. They just came in a little 

while ago. 
¡ Okay, hand me a plastic bag so I can pick the ones I 

want. 
¯ Here you are. The entire shop is at your service. 
¡ Thank you! Weigh these for me and let me know how 

much they come out to. 
¯ Add one more to make an even kilo. 

 
¡ ilxuɖār da ʈāza? 
¯ ummāl1 ya madām. líssa gayyə min šuwáyya. 
¡ ʈab, nawílni2 kīs kída. anáʔʔi bi-ráɧti. 
¯ itfaɖɖáli. ilmaɧállə kúllu taɧtə ámrak. 
¡ tíslam! iwzínli dōl kída šúfhum ʈíl3u3 ʔaddə ʔē. 
¯ hāti wáɧda kamān 3ašān yikmálu4 kīlu. 

 
ًاعبْط = 1  ʈáb3an 

ىنيدّا 2  iddīni give me 
اولمِعْيِ 3  yi3mílu they make 
اوقبْيِ = 4  yíbʔu 
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BUYING ORGANIC 
 ؟كيناجرْوْا رايخِ كدنْع ¡

 .هْينجِ ٢٣ ـبِ وليكّلا سّب هيف هآ ؟ىنعَْي بوَصِ ¯

¡ mشوشرْم شْنوكْيمَ مّهُِلما ،1هجاح ىّا ما. 

 .تاديبمُ ىّا شوهيفم هد ،شيقلقْتِم لا ¯

 ؟2ىتْقوَْلدِ مسِولما فى هْيا ههْكاف هيف و .وليك صُّن لىْنزِوِْا ،بط ¡

 .3ركُّّسلا ىّز اكاك و هطشْقِ هيف ¯
 
¡ Do you have organic cucumbers? 
¯ Greenhouse ones, you mean? Yes, we do, but a kilo 

is 23 LE. 
¡ That’s fine, whatever [you have], as long as they’re 

not sprayed [with pesticides]. 
¯ No, don’t worry. These don’t have any pesticides. 
¡ Okay, weigh half a kilo for me. And what fruits do 

you have in season now? 
¯ We have nice and sweet sugar apples and 

persimmons. 
 
¡ 3ándak xiyār ōrganīk? 
¯ ʂíwab yá3ni? āh fī bass ikkīlu bi-talāta w 3išrīn ginēh. 
¡ tamām, ayyə ɧāga1, ilmuhímmə ma-ykúnšə maršūš. 
¯ lā, ma-tiʔlaʔīš, da ma-fihūš ayyə mubidāt. 
¡ ʈab, iwzínli nuʂʂə kīlu. wi fī fákha ʔē fi -lmūsim dilwáʔti2? 
¯ fī ʔíšʈa wi kāka zayy issúkkar3. 

 
هضُعْب ىّز = 1  zayyə bá3ɖu = ِهلكِشْمُ شم  miš muškíla 

لوْد ْ_مويلا 2  ilyumēn dōl these days 

لسعلا ىّز 3  zayy il3ásal (lit. like honey) 

Organic produce is usually sold in supermarkets and in some high-
quality greengrocers. sa
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ASKING ABOUT PRICES 
 ؟هدرْاهنّلا 1هطوقلا وليك ماكبِ ¡

 .هْينجِ ٧ ـبِ ¯

 .ْ_موي نمِ هْينجِ ٤ ـبِ 3اهْبيِاج هسِّل انا هد ؟هدِك هْيل 2تِّطن ¡

 ؟هْيا لمِعْنِه 4!هطوق اي هنونجْم ¯

 .هطلسّلا ناشع هدمْاج سّب وليك زيِاع ،بط ¡
 
¡ How much is a kilo of tomatoes today? 
¯ 7 LE. 
¡ Why did [the price] jump so much? I just bought 

some for 4 LE a couple of days ago. 
¯ Crazy tomatoes! What can we do? 
¡ Okay, I’d like a kilo, but hard ones for a salad. 

 
¡ bi-kām kīlu -lʔūʈa1 -nnahárda? 
¯ bi-sáb3a gnēh. 
¡ náʈʈit2 lē kída? d-ána líssa gayíbha3 bi-3árba3a gnēh min yumēn. 
¯ magnūna ya ʔūʈa!4 haní3mil ʔē? 
¡ ʈab, 3āyiz kīlu bassə gámda 3ašān issálaʈa. 

 
1 = (Alexandrian) م طÇِّطلا  iʈʈamāʈim 

تدِاز = 2  zādit; ِتيِْلغ  ɣílyit got expensive 
اهايرْاش = 3  šaryāha 

!هطوق اي هنونجْم 4  magnūna ya ʔūʈa! Crazy tomatoes! is a playful expression 

common among greengrocers to explain fluctuating prices of 
tomatoes. You may even hear tomato vendors shouting this as they 
go through neighborhoods on their horse-drawn carts. 

Quality varies from one greengrocer’s to another and from one 
supermarket to another. While fruit and vegetables look cleaner and 
higher in quality in supermarkets, there’s no guarantee that they will 
be tasty or sweet. sa
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ASKING WHAT IS IN SEASON 
 ؟لوْد ْ_مويلا هدوجوَْلما ههْكافلا هْيا ،1فرعْا هزْياع تنُْك ¡

 .îوْش _ت و خيّطب و هجْنام هيف !hتِك انِّبر hْخ ¯

 ؟هد îوْشّلا ّ_تلا هْيا ،هوَْيَا ¡

 3.هدِك لِكاّتيِ مزِلا هد .2اهيقود و هدحْاو كِلشرّْقا ىدخُ ¯

 .4وليك هزْياع ،بط ¡

 .هْينجِ ٢ ـبِ هhّغُّصلا و هْينجِ ٣ ـبِ هhبِّكلا ،هدحْاولابِ 5دخِاّتيِبِ هد لا ¯
 
¡ I wanted to know what kinds of fruit there are these 

days. 
¯ God’s bounty is great! We have mangoes, 

watermelon, and prickly pears. 
¡ Yeah? What is this ‘prickly pear’? 
¯ There you are. Let me peel one for you to taste. It 

has to be eaten like this. 
¡ Okay, I’ll take a kilo. 
¯ No, this is sold by the piece. A large one is 3 LE and 

a small one is 2 LE. 
 
¡ kuntə 3áyza á3raf1, ʔē ilfákha ilmawgūda ilyumēn dōl? 
¯ xēr rabbína ktīr! fī mánga wi baʈʈīx wi tīn šōki. 
¡ áywa, ʔē ittīn iššōki da? 
¯ xúdi -ʔaššárlik wáɧda wi duʔīha2. da lāzim yittākil kída.3 
¡ ʈab, 3áyza kīlu4. 
¯ lā, da byittāxid5 bi-lwáɧda, ikkibīra bi-talāta gnēh wi -ʂʂuɣayyára 

bi-tnēn ginēh. 
 
لىّوقِت 1 اهيبرّج = múmkin tiʔúlli / 2  نكِمْمُ  garrabīha / 3 هُلكْا ةقِيرط ىد.  di ʈarīʔit 

áklu. This is the way to eat it. / 4 وليك لىْنزِوِْا  iwzínli kīlu / 5 = ِعابْتيِب  biyitbā3 

Prickly pears are rarely sold in greengrocers’ shops, but rather on carts 
in the street. 
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RETURNING A PURCHASE 
 .اهعْجّرا زيِاع و حرِابمِْا كنّمِ ىد هخيّطبلا 1تْيترشِْا انا ¡

 ؟سّب هْيل ¯

 .كتْنÇض لىَع اهْتيترشِْا انا و ،3جّاح اي 2هعرْق تعِْلطِ ¡

 ؟4كلاهقّشُا و اهْلادب هَيْنات هدحْاو دخُات .كمّهِيِ لاّوَ ¯

 .5اهسْولفِ دخُآ و اهعْجّره ،صلاخ لا ¡

¯ mهزُْياع تَْنِا لىلا ،ما. 
 
¡ I bought this watermelon from you yesterday, and I 

want to return it. 
¯ Why is that? 
¡ It turned out to be tasteless, Haji, and I bought it 

with your guarantee. 
¯ Never mind. Take another instead, and shall I split it 

open for you? 
¡ No, no. I want to return and get my money back. 
¯ Okay, as you wish. 

 
¡ ána -štarēt1 ilbaʈʈīxa di mínnak imbāriɧ wi 3āyiz araggá3ha. 
¯ lē bass? 
¡ ʈíl3it ʔár3a2 ya ɧagg3, w ána ištarítha 3ála ɖamántak. 
¯ wálla yihímmak. tāxud wáɧda tánya badálha w ašuʔʔahālak4? 
¡ lā, xalāʂ, haraggá3ha w āxud filúsha5. 
¯ tamām, íll- ínta 3ayzu. 

 
تدْخا = 1  axádt 
عرْقا 2  áʔra3 (f. هعرْق  ʔár3a) specifically describes watermelons that are 

not sweet enough or unripe. 
جّاح 3  ɧagg Haji, pilgrim is a polite form of address to an elderly man. To 

an elderly woman, it’s هجّاح  ɧágga. 
كلاهعطقا 4  aʔʈa3hālak = كلاهحْتْفا  aftaɧhālak I’ll cut it [open] for you 
اه = 5 mْن  tamánha = اهقّح  ɧaʔʔáha  sa
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Extended Dialogue 

 ؟1سِّير اي هطوق كدنْع .لّفُلا حابص ¡

 .مادم اي ىدنْع هآ .رونّلا حابص ¯

 ؟وليكّلا ماكبِ ¡

 .هْينجِ ١٠ ـبِ ¯

 .هطلسّلا ناشع نيدمْاج سّب وليك صُّن لىْتاه ،بط ¡

 ؟هَيْنات هجاح ¯

 .سطِاطب وليك ْ_نْتِا نÇك هزْياع هآ ¡

 ؟hمحْت لاّوَ خيبط ¯

 .تْيزّلا بشرِْت اهازْياع شمِ ،hمحْت سطِاطب لا ¡

¯ mهْينجِ ٥ ـبِ اهنْمِ وليكّلا سّب هازْياع ىتْنِا لىلا ،ما. 

 ؟ضَيْبا لصب هيف .وليك ْ_نْتِا لىْنزِوِْا شىام ¡

 .وليكّلا هْينجِ ٣ ـبِ ،رمحْا لصب ىدنْع لا ¯

 ىقَب هْيا هزاط ههْكاف كدنْع .هرّلمابِ لصب وليك ْ_نْتِا لىْنزِوِْا ،بط ¡

 ؟هدرْاهنّلا

 ىّز سْنوْفْلَا هجْنام هيف و ،لسعلا ىّز 2لىِّياج هسِّل خوخ ىدنْع ¯

 .3هدْبِّزلا

 ؟هجْنالما وليك و خوْخلا وليك ماكبِ ¡

 .٣٥ ـبِ وليكّلا هجْنالما و ،هْينجِ ٢٤ ـبِ وليكّلا خوخلا ¯

 ؟هْيل هدِك لىاغ خوخلا ¡

 .4ىمدنْتِه شمِ و هُّنمِ ىدخُ .مادم اي دروَْتسْمُ هد ¯

 .5هَيْنات هرّم هجْنالما لىّخ و هُبرّجا سّب وليك صُّن لىْنزِوِْا ،بط ¡

 ؟مادم اي هَيْنات هجاح ...اّينيع نمِ ¯

sa 6؟ماك باسحِلا هدِك .ملسِْت لا ¡
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 .هْينجِ ٣٣ هُّلُك هدِك ¯

 ؟٥٠ ةيقب كاعم ¡

 .لىضّفْتِا .هكّف اياعم هآ ¯
 
¡ Good morning! Do you have any tomatoes, boss? 
¯ Good morning! Yes, I do, ma’am. 
¡ How much is a kilo? 
¯ 10 LE. 
¡ Okay, bring me half a kilo, but hard ones for a 

salad. 
¯ Anything else? 
¡ Yeah. I’d like two kilos of potatoes. 
¯ For cooking or French fries? 
¡ I want them for French fries. I don’t want them to 

absorb the oil. 
¯ Okay. As you wish, but a kilo of those is 5 LE. 
¡ That’s fine. Weigh two kilos. Are there any white 

onions? 
¯ No, I’ve got red onions for 3 LE a kilo. 
¡ Okay, weigh two kilos of onions, too. By the way, 

what fresh fruit have you got today? 
¯ I’ve got nice, sweet peaches that have just came in. 

And there are also Alphonso mangoes, smooth as 
cream. 

¡ How much is a kilo of peaches or mangoes? 
¯ One kilo of peaches is 24 LE, and a kilo of mangoes 

is 35 LE. 
¡ Why are the peaches so expensive? 
¯ They’re imported, ma’am. Try them and you won’t 

regret it. 
¡ Okay, weigh out just half a kilo so I can try them. 

And leave the mango for another time. 
¯ My pleasure. Anything else, ma’am? 
¡ No, thank you. How much is total then? 
¯ altogether it’s 33 LE. sa
m
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¡ Do you change for a 50? 
¯ Yes, I have change. Here you are. 

 
¡ ʂabāɧ ilfúll. 3ándak ʔūʈa ya ráyyis1? 
¯ ʂabāɧ innūr. āh, 3ándi ya madām. 
¡ bi-kām ikkīlu? 
¯ bi-3ášara gnēh. 
¡ ʈab, hátli nuʂʂə kīlu bassə gamdīn 3ašān issálaʈa. 
¯ ɧāga tánya? 
¡ āh, 3áyza kamān itnēn kīlu baʈāʈis. 
¯ ʈabīx wálla taɧmīr? 
¡ laʔ, baʈāʈis taɧmīr, miš 3ayzāha tíšrab izzēt. 
¯ tamām, íll- ínti 3ayzā bass ikkīlu mínha bi-xámsa gnēh. 
¡ māši iwzínli itnēn kīlu. fī báʂal ábyaɖ? 
¯ lā, 3ándi báʂal áɧmar, bi-talāta gnēh ikkīlu. 
¡ ʈab, iwzínli itnēn kīlu báʂal bi-lmárra. 3ándak fákha ʈāza ʔē 

báʔa -nnahárda? 
¯ 3ándi xūx líssa gayyíli2 zayy il3ásal, wi fī mánga alfōns zayy 

izzíbda3. 
¡ bi-kām kīlu -lxūx wi kīlu -lmánga? 
¯ ilxōx ikkīlu bi-arbá3a w 3išrīn ginēh, wi -lmánga ikkīlu bi-xámsa w 

talatīn. 
¡ ilxūx ɣāli kída lē? 
¯ da mustáwrad ya madām. xúdi mínnu wi miš hatindámi4. 
¡ ʈab, iwzínli nuʂʂə kīlu bassə agarrábu, wi xálli -lmánga márra 

tánya5. 
¯ min 3ináyya... ɧāga tánya ya madām? 
¡ laʔ, tíslam. kída -lɧisāb kām?6 
¯ kída kúllu talāta w talatīn ginēh. 
¡ ma3āk baʔīt xamsīn? 
¯ āh, ma3āya fákka. itfaɖɖáli. 

 
1 Greengrocers tend to have a very casual way of dealing with 

customers, and this is reflected in the language. For example, سِّير اي!  

ya ráyyis! boss! is customarily used between a greengrocer and the 
customer. 

لصِاو هسِّل 2  líssa wāʂil just arrived sa
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هدْبِّزلا ىّز 3  zayy izzíbda is an expressions to describe anything creamy, 

soft, and mushy 
لىيعدْتِه و هيبرّج = 4  garrabī w hatid3īli 

نْيدعْب = 5  ba3dēn 

؟ماك زيِاع هدكِ = 6  kída 3āyiz kām? 

Vendors will sometimes have a piece of fruit cut in half and on display. 
Otherwise, you can sometimes get the vendor to cut open a 
watermelon, etc. in front of you, so you can see how ripe his produce 
is inside. 

 
Vocabulary  

greengrocer, 
vegetable seller xúɖari ُىضرخ 

fruit seller fakahāni اهكف? 
greengrocer’s cart, 
vegetable cart; two-
wheel shopping cart  

3arabīt xuɖār راضخُ ةيبرع 

fruit shop maɧállə fawākih هِكاوَف لّحم 

fruit and vegetable 
shop 

maɧállə xuɖār wi 
fákha 

 ههْكاف و راضخُ لّحم

produce section (of 
a supermarket) ʔism ilxuɖrawāt ِتاوضرَْخُلا مسْق 

change (money 
back) bāʔi ىقاب 

small bills, coins fákka هكّف 

kilo kīlu وليك 

to weigh wázan َنزو 

to select, pick náʔʔa ىَّقن 

to peel ʔáššar شرّق sa
m
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fresh ʈāza [invariable] هزاط 

to wilt díbil ِلبِد 

wilted, dry dablān نلاْبد 

squished 
mahrūs 
mifá33aʂ 

 سورهْم

 صعّفمِ

organic ōrganīk كيناجرْوْا 

greenhouse ʂōba (ʂíwab) بوَصِ( هبوْص( 
sprayed (with 
pesticides) 

maršūš شوشرْم 

pesticides mubidāt ُتاديبم 

season mūsim مسِوم 

herbs xúɖra ُهضرْخ 

vegetables xuɖār ُراضخ 

green beans faʂúlya ايْلوصاف 

broccoli brúkli لىْكوْرْب 

carrots gázar رزج 

cauliflower ʔarnabīt تيبنرْق 

cucumber xiyār ِرايخ 

garlic tōm موْت 

romaine lettuce xassə báladi ىدلب سّخ 

iceberg lettuce kabútši شىْتوباك 

okra bámya هَيمْاب 

red onions báʂal áɧmar رمحْا لصب sa
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yellow onions báʂal ábyaɖ ضَيْبا لصب 

green onions báʂal áxɖar ضرخْا لصب 

peas bisílla ِهّلسِب 
potatoes (for 
boiling) 

baʈāʈis ʈabīx خيبط سطِاطب 

potatoes (for frying) baʈāʈis taɧmīr محْت سطِاطبh 

pumpkin ʔár3ə 3ásal لسع عرْق 

spinach sabānix خِنابس 

taro ʔulʔās ساقْلُق 

tomato ʔūʈa هطوق 
tomato (Alexandrian 
dialect) 

ʈamāʈim طÇِمط 

turnips lift تفِْل 
zucchini (UK: 
courgette) 

kōsa هسوْك 

apricots míšmiš ِشمِشْم 

banana mōz báladi ىدلب زوْم 

beets bángar رجنْب 

cherries kirīz زيرِك 

black dates bálaɧ íswid دوِسِْا حلب 

red dates bálaɧ zaɣlūl لولغْز حلب 

figs tīn (baršūmi) يموشرْب( _ت( 
green seedless 
grapes 

3ínab banāti ِانب بنعÅ 

red grapes 3ínab áɧmar ِرمحْا بنع sa
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guava gawāfa هفاوج 

lemon lamūn نولم 

mangoes mánga هجْنام 
creamy, smooth (of 
mangoes) 

zayy izzíbda َهدْبِّزلا ىّز 

navel orange burtuʔān bi-súrra هسرُّبِ ناقُترُْب 

sweet orange burtuʔān sukkári ىركّسُ ناقُترُْب 

peach xūx خوخ 

pears kummítra ىَترِّْمُك 

persimmons kāka اكاك 

plums barʔūʔ قوقرْب 

pomegranates rummān ُنامّر 

sugar apple, annona ʔíšʈa ِهطشْق 

watermelon baʈʈīx خيّطب 
unripe, tasteless (of 
watermelons) 

áʔra3 (ʔár3a) هعرْق( عرْقا( 

sweet (lit. like honey) zayy il3ásal َلسعلا ىّز 

sweet (lit. like sugar) zayy issúkkar َركُّّسلا ىّز 
 

Expressions 

¡ 
Hand me… nawílni... ىنْلوِان... 

Put them in my 
[vegetable] cart, 
please. 

ɧuʈʈuhúmli fi 3arabīt 
ilxuɖār. 

 ةيبرع فى لىمْهُُّطحُ

sa .راضخُلا
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Weigh 3 kilos each 
in a separate bag. 

iwzínli talāta kīlu 
kullə kīlu li-wáɧdu. 

 لُّك وليك ٣ لىْنزِوِْا

 .هدُحْوَِل وليك

This is not ripe. di miš mistiwíyya. هيوتِسْمِ شمِ ىد. 
This cucumber is 
shriveled. 

ilxiyār da dablān. نلاْبد هد رايخِلا. 

This watermelon is 
not ripe. 

ilbaʈʈīxa di ʔár3a. هعرْق ىد هخيّطبلا. 

This watermelon 
turned out to be no 
good (lit. like a 
cucumber). 

ilbaʈʈīxa ʈíl3it zayy 
ilxiyār. 

 ىّز تعِْلطِ هخيّطبلا

 .رايخِلا

The tomatoes are 
squished. 

iʈʈamāʈam mahrūsa. طلاÇّهسورهْم مط. 

I need herbs for 
stuffed vegetables. 

3āyiz xúɖrit máɧši. شىحْم ةضرِْخُ زيِاع. 

Give me two more 
bell peppers. 

záwwid ʔarnēn fílfil 
kamān. 

 لفِْلفِ ْ_نرْق دِّوز

 .نÇك
 

¯ 

Red or white 
cabbage? 

kurúmb ábyaɖ wálla 
áɧmar? 

 لاّوَ ضَيْبا بْنرُُك

 ؟رمحْا

Anything else? ɧāga tánya? ؟هَيْنات هجاح 
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m
pl
e



 
16 | At the Butcher’s 

 

رازّجّلا دنْع  At the Butcher’s 

There are two main kinds of butchers in Egypt. The first type of butcher 
shop is the رازّج  gazzār, which deals in red meat: زودنْك  kandūz beef, و ّلتِبِ  

bitíllu veal, اض?  ɖāni lamb, and لىمج  gámali camel. The word همحْل  láɧma 

meat is generally understood to be beef unless specified otherwise. (Of 
course, you won’t find ريزنْخ ة  مِحْل  láɧmit xanzīr pork in Egypt except at 

Christian butchers or as imported frozen meat in certain supermarkets 
that cater to foreign clientele.) Some butcher shops have a restaurant 
extension called a ْطمس  másmaʈ where traditional meat dishes and م

sandwiches are served. The other kind of butcher shop is the ىجرْارف  

farárgi, which specializes in poultry and rabbits. Live birds are kept in 
cages next to the shop, so you can even pick out the chicken, etc. to be 
slaughtered and packaged.  As with most neighborhood businesses, 
many butchers offer home delivery services. Large supermarkets also 
have their own butcher departments with both red meat and poultry. 
You can even find kebabs and seasoned meats ready to cook.  sa
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1 

BUYING MEAT 
 ؟تحْمس وَْل ماكبِ مورفْلما همحّْللا وليك ¡

 .هْينجِ ١٢٠ ¯

 .لىاهمْرُْفُا و ىد كانهِ لىلا ارمْحلا همحّْللا نمِ صُّن لىْنزِوِْا ،بِّيط ¡

 .اّينيع نمِ ¯
 
¡ How much is one kilo of ground meat? 
¯ 120 LE. 
¡ Okay, weigh half a kilo from the red meat over there 

and grind it for me, please. 
¯ My pleasure! 

 
¡ kīlu -lláɧma -lmafrūm bi-kām, law samáɧt? 
¯ míyya w 3išrīn ginēh. 
¡ ʈáyyib, iwzínli nuʂʂə min illáɧma -lɧámra -lli hināk di w ufrumhāli. 
¯ min 3ináyya. 

 
In supermarkets, you can usually find three types of meat:  

دمّجمُ .1  mugámmad frozen, which, especially when domestic, is the 

cheapest and lowest in quality. 

?ادوس .2  sudāni Sudanese (imported from Sudan), generally a bit 

less expensive than domestic meat 

ىدلب .3  báladi domestic, which is the freshest, of course, but also 

the most expensive. 

 

  sa
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باوّبلا عَم ملاك  Dealing with 
the Doorman 

Most apartment buildings in Egypt employ a باوّب  bawwāb doorman, 

whose many responsibilities go beyond just providing security for the 
هرÇعِ  3imāra building to include cleaning the stairs, collecting the 

garbage from each apartment, repairs (handling minor repairs inside 
apartments and organizing and supervising professional repairmen 
when needed), running errands for tenants (paying bills, buying items 
from local shops, etc.), and basically just assisting tenants in various 
ways (carrying things upstairs, receiving deliveries, etc.). The doorman 
will also take it upon himself to be the ‘morality police,’ and may not 
allow you to have visitors of the opposite sex, which is frowned upon in 
Egyptian society. Whatever you do, don’t get on your doorman’s bad 
side, as you would suddenly find life much more unpleasant and 
difficult. The doorman receives his salary from the building’s tenants. 
Ask your neighbors (not the doorman) how much they give each month. 
(See p. 91 for more on tipping your doorman.) 

  sa
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1 

MEETING THE DOORMAN 
 ؟هدِك شمِ 1ديدجِ رجّأمِ هسِّل كتضرِْح .اشاب اي ًلاهْس وَ ًلاهْا ¯

 .شرِاعلا فى لىلا شورفْلما هقّشّلا رِّجأمِ .حرِابمِْا هسِّل هآ ¡

 هضُرْب 2كّلوقا تْلُق ىبنجْا كتضرِْح نِّا اِ‘ سّب اشاب اي كْيلع كوبرْم ¯

 .هرÇعِلا ماظِن لىَع

 .لضّفْتِا تْيراي هآ ¡

 كاترِشِْا و ...هقّشّلا فى تاّتسِ لبِقْتسِْت كتضرِْح شعْفنْيِمَ 3ًلاوّا ¯

 .١١ هعاسّلا لفِقْتِبِ هباوّبلا و رهْشّلا فى هْينجِ ١٠٠ هرÇعِلا

¡ mناشع هباوّبلا ]حاتفْمُ[ نمِ هخسُْن لىّمِعِْا ىقَب هرّلمابِ بط ما 

 .4رخّأْتب تاعاس
 
¯ Welcome, sir! You’ve just started renting here, right? 
¡ Yeah, I just rented the furnished one on the tenth 

floor yesterday. 
¯ Congratulations, sir. But since you’re a foreigner, I’d 

like to inform you of the building system. 
¡ Yes, please go ahead. 
¯ First of all, you cannot invite women over to the 

apartment. And the monthly service fees for the 
building are 100 LE, and the gate closes at 11 p.m. 

¡ Okay. Speaking of which, make me a copy of the 
gate key, as I get back late sometimes. 

 
¯ áhlan wa sáhlan ya bāša. ɧaɖrítak líssa miʔággar gidīd1 miš kída? 
¡ āh, líssa -mbāriɧ. miʔággir iššáʔʔa ilmafrūš ílli fi -l3āšir. 
¯ mabrūk 3alēk ya bāša, bassə bí-ma innə ɧaɖrítak agnábi ʔult 

aʔúllak2 bárɖu 3ála niʐām il3imāra. 
¡ āh, yarēt, itfáɖɖal. 
¯ awwálan3 ma-yinfá3šə ɧaɖrítak tistáʔbil sittāt fi -ššáʔʔa... wi -štirāk 

il3imāra mīt ginēh fi -ššahrə wi -lbawwāba btíʔfil issā3a ɧidāšar. sa
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¡ tamām, ʈab bi-lmárra báʔa, i3mílli núsxa min muftāɧ ilbawwāba 
3ašān sa3āt batʔáxxar4. 

 
ديدِّجلا نكِاسّلا كتضرِْح 1  ɧaɖrítak issākin iggidīd 

كّلوقا ىنيّلخ = 2  xallīni aʔúllak 

هجاح لِّوا = 3  áwwil ɧāga 

تاعاس 4  sa3āt = تاقوَْا  awʔāt = ًانايحْا  aɧyānan sometimes; ر خّأ ْتا اّلم ناشع   3ašān 
lámma -tʔáxxar for when I’m late 

 

When should you tip the doorman? It is customary to give the doorman 
a monthly tip to cover all of his services in advance, or every now and 
again... but not every single time he helps you carry something or 
hands you your mail. However, extra tips are expected for running 
errands (going to pay bills, etc.) and making deliveries (from a local 
shop, etc.), even if it’s just letting him keep the change. For example, 
if the total is 52.50 LE, you could give him 55 LE… unless he’s lugged 
something quite heavy upstairs to you, in which case you should tip 
him an extra 5 or 10 pounds, according to your estimation of the 
effort exerted. 

Most doormen are migrant workers from rural areas, especially Upper 
Egypt (i.e., the south)–so you may notice your doorman’s accent 
(dialect) is a bit different than the locals. A doorman might work for 
many years in the city, living alone in a small room on the ground floor 
of the building he works in, and only making a trip home to visit his 
family once or twice a year.  

If a doorman’s wife lives with him (and not back in their home village), 
she will likely offer housekeeping services. Otherwise, you can ask 
your neighbors to recommend a هلاغّش  šaɣɣāla housekeeper to come 

over to clean once or twice a week. 

Doormen sometimes work as unofficial brokers, receiving a finder’s fee 
both from a landlord and the tenant when they find someone to rent 
an available apartment. (See Renting an Apartment on p. 75.) 
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عمِاجّلا فى  At a Mosque 

 
Cairo is known as هَندْمَ ف ْل لاا ة نِيدم  madīnit ilʔálfə mádna City of a Thousand 
Minarets. There are actually more minarets than that, and many are 
attached to beautiful, historical mosques that welcome tourists. Some 
mosques, such as Sultan Hassan Mosque, require a ticket upon 
entrance for foreign tourists and are closed to tourists during Friday 
prayers. Modest clothing should be worn inside mosques, and shoes are 
removed before entering a prayer area. Women should keep their 
heads covered and be wearing a dress or skirt (not pants). Mosques 
provide loose skirts and isdals for women, as well as headscarves. Try 
to avoid passing in front of someone praying so as not to distract them 
and invalidate their prayer. In any case, there is no need to be nervous 
about the details of etiquette. People are usually welcoming and 
hospitable as long as you attempt to show respect for the people and 
the faith, and small missteps will certainly be excused.  sa
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Extended Dialogue 

 1؟ىازِّا رهزْلاا عمِاج حورِن ،تحْمس وَْل ¡

 هيدعْب عمِاجّلا لخدْم .هاشُلما قفن دّحِل هدِك وتْنِا ام ىّز اوشمْتِه ¯

 .2هطيسب هجاحبِ

¡ m؟ىداع لخُدِْن ردقِْن .ىوا نيرِّكشْتمُ ،ما 

 .حيِار هدِك هدِك انا .بِّيط اياعم اولضّفْتِا .ىداع هآ ¯

 ً.ادّجًِ اركْشُ ¡

 .هجاح وَْا لادسِْا اوسبِْلِت و هرّب مزِّجلا اوعلقْتِه سّب !هْيا لىَع ¯

 .3شانعم انحِْا سّب ¡

 تلاادسِْا اودخْات اوردقِْت ،4مهُا .نيرّفوَمُ اوقْبيِبِ Çّهُ .هلكِشْمُ شمِ لا ¯

 .مهُنْمِ تابيج و

 ؟هوّجُ ىداع 5روّصِن ردقِْن ،بِّيط ¡

 .هبْطخُ وَْا هلاص تْقوَ شمِ الماط هحاسّلا فى 6مكُْتحِاربِ اوروّص هآ ¯

 ؟ْ_ف لىّصِت ردقِْت .لىّصِت هّباح و همِلسْمُ هدحْاو اناعم انحِْا ،بِّيط ¡

 .هد _ميِلا عَ لىلا تادِّيسّلا ناكم لخُدِْت نكِمْمُ ¯

 7؟هيف َّضىوَْتِت ردقِْت َّىهِ ناكم هيف ،بِّيط ¡

 .هرّب سّب هآ ¯

 .هدحْاو هرّم لخُدِْن نْيدعْب نسحْا مÇّحلا انِّلُك حورْن انيّلخ ،بِّيط ¡

¯ mماظِّنلا و نِكاملاا اوتْفرِعِ 8وكيدا سّب اوّبحِْت ام ىّز ،ما. 

¡ mكقوْذِلً ادّجِ نيرِّكشْتمُ ،ما. 

 ؟هْيا لىَع !وفْعلا ¯
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¡ Excuse me, how can we get to Azhar Mosque? 
¯ You’ll keep going in this direction until the 

pedestrian tunnel. The entrance of the mosque is 
just a bit after it. 

¡ Okay, thanks a lot. Is it okay to enter it? 
¯ Oh yes. Please, come along with me then. I’m going 

that way anyway. 
¡ Thanks a lot. 
¯ Not at all. But you will need to take off your shoes 

and wear isdal or something. 
¡ But we don’t have those. 
¯ No problem. They will provide them. There they are! 

You can take either an isdal or a skirt from them. 
¡ And can we take photos inside? 
¯ Yes, you can take as many photos as you wish in the 

courtyard as long as it is not the time for prayers or 
a sermon. 

¡ Okay. And we have a Muslim lady with us and she 
would like to pray. Where can she pray? 

¯ She can enter the ladies’ section on the right over 
there. 

¡ Okay. And is there somewhere she can perform 
ablution? 

¯ Yes, but it’s outside. 
¡ Okay, we’d better all go to the bathroom first and 

then come back in. 
¯ Okay, as you wish. And now you know where you can 

find everything. 
¡ Yes, thanks a lot for your kindness! 
¯ You’re welcome! It’s nothing! 

 
¡ law samáɧt, nirūɧ gāmi3 ilʔázhar izzāy?1 
¯ hatímšu zayyə má-ntu kída l-ɧaddə náfaʔ ilmušā. mádxal iggāmi3 

ba3dī b-ɧāga basīʈa2. 
¡ tamām, mutšakkirīn áwi. níʔdar nídxul 3ādi? 
¯ āh, 3ādi. itfaɖɖálu ma3āya ʈáyyib. ána kída kída rāyiɧ. 
¡ šúkran gíddan. 
¯ 3ála ʔē! bassə hatiʔlá3u -ggízam bárra wi tilbísu isdāl aw ɧāga. sa
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¡ bass íɧna ma-3anāš3. 
¯ laʔ, miš muškíla. húmma biyíbʔu muwaffarīn. áhum4, tiʔdáru táxdu 

isdalāt wi žibāt mínhum. 
¡ ʈáyyib, níʔdar niʂáwwar5 3ādi gúwwa? 
¯ āh, ʂawwáru b-raɧítkum6 fi -ssāɧa ʈālama miš waʔtə ʂála aw 

xúʈba. 
¡ ʈáyyib, íɧna ma3āna wáɧda muslíma wi ɧábba tʂálli. tíʔdar tiʂálli 

fēn? 
¯ múmkin tídxul makān issayyidāt ílli 3a -lyimīn da. 
¡ ʈáyyib, fī makān híyya tíʔdar titwáɖɖa fī?7 
¯ āh, bassə bárra. 
¡ ʈáyyib, xallīna nrūɧ kullína -lɧammām áɧsan ba3dēn nídxul márra 

wáɧda. 
¯ tamām, zayyə ma tɧíbbu, bass adīku8 3iríftu -lʔamākin wi -nniʐām. 
¡ tamām, mutšakkirīn gíddan li-zōʔak. 
¯ il3áfw. 3ála ʔē? 

 
؟ْ_نمِ رهزْلاا عمِاج = 1  gāmi3 ilʔázhar minēn? 

هhّصُق هفاسِ‘ = 2  bi-masāfa ʔuʂayyára 

اناعم شمِ = 3  miš ma3āna 

4 . هوّجُ هيف ىقَبْيِه  hayíbʔa fī gúwwa. They’ll be inside. 
روَصُ دخُان = 5  nāxud ʂúwar 

نيزْياع وتْنِا ام ىّز = 6  zayyə má-ntu 3ayzīn as you want 
؟ءوضوُلِل ناكم هيف = 7  fī makān li-lwuɖūʔ? 

ىدآ 8  ādi voilà, here is…; كيدا  adīk / يدا∆  adīki / وكيدا  adīku Here you are!  
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Vocabulary  

 (large) mosque gāmi3 عمِاج 
small mosque, 
masjid másgid دجِسْم 

small “storefront” 
mosque (inside 
another building 
without a minaret) 

záwya هَيوْاز 

minaret mádna (mídan) َندمِ( هَندْم( 

dome ʔúbba (ʔúbab) ببُق( هّبُق( 

courtyard 
sāɧa 
ʂaɧn 

 هحاس

 نحْص

column 3amūd دومع 

gate bawwāba هباوّب 

tickets tazākir رِكاذت 

shoe rack, shoe area makān iggízam مزِّجلا ناكم 

charity box sandūʔ iʂʂadaʔāt تاقدصّلا قودنْص 
administration 
office 

máktab ilʔidāra هرادِلاا بتكْم 

hijab, veil ɧigāb ِباجح 
woman wearing hijab, 
covered woman 

muɧággab ُبجّحم 

headscarf ʈárɧa هحرْط 
khimar (long head-
scarf that also 
covers upper torso) 

ximār ِخÇر 

niqab (covers entire 
face except the eyes) 

niqāb باقِن sa
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woman in niqab muntáqiba ُهبقِتنْم 

abaya 3abāya هَيابع 
women’s prayer 
gown 

isdāl لادسِْا 

skirt žība هبيج 

to visit zār راز 

Muslim (male) múslim ُمِلسْم 

Muslim (female) muslíma ُهمِلسْم 
ablution (ritual 
cleaning before 
prayer) 

wuɖūʔ ُءوضو 

to perform ablution itwáɖɖa َّضىوَْتِا 

ablution washroom mēɖa هضْيم 
washroom, 
restroom 

ɧammām حÇّم 

prayer area1 muʂálla َُّلىصم 
women’s section (of 
a mosque) 

muʂálla -ssayyidāt ُتادِّيسّلا َّلىصم 

call to prayer 
azān 
adān 

 ناذا

 نادا
muezzin (person 
who does the call to 
prayer) 

muʔázzin ُنِّذؤم 

qibla (prayer direc-
tion toward Mecca) 

ʔíbla ِهلْبق 

to pray (a ritual 
prayer) 

ʂálla َّلىص 

ritual prayer  ʂála هلاص sa
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obligatory prayer ʂalāt ilfarīɖa هضيرفلا ةلاص 

voluntary prayer ʂalāt ittaʈáwwu3 عُّوطّتلا ةلاص 

prayer for guidance ʂalāt ilʔistixāra هراختِسِْلاا ةلاص 

prayer of need ʂalāt ilɧāga هجاحلا ةلاص 

dawn prayer ʂalāt ilfágr رجْفلا ةلاص 
Duha prayer 
(voluntary morning 
prayer) 

ʂalāt iɖɖúɧa ىحَُّضلا ةلاص 

noon prayer ʂalāt iɖɖúhr رهُّْضلا ةلاص 

afternoon prayer ʂalāt il3áʂr صرْعلا ةلاص 

sunset prayer ʂalāt ilmáɣrib برِغْلما ةلاص 

evening prayer ʂalāt il3íša اشعِلا ةلاص 
Tahajjud prayer 
(voluntary night 
prayer) 

ʂalāt ittahággud دُّجهّتلا ةلاص 

holiday prayer ʂalāt il3īd ديعلا ةلاص 

prayer rug 
siggādit ʂála 
miʂallíyya 

 هلاص ةدِاجّسِ

 هيّلصمِ
people who are 
praying 

muʂallīn ُلصم_ّ 

prayer, invocation 
dú3a 
dá3wa 

 ءاعدُ

 هوَعْد
chanting (repetition 
of short prayers) 

zikr (azkār) ِراكذْا( رْكذ( 

imam (prayer leader) imām مامِا 

pulpit mínbar ِبرنْم sa
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sermon xúʈba ُهبْطخ 

Friday gúm3a ُهعمْج 

Friday prayer ʂalāt iggúm3a هعمُّْجلا ةلاص 

halaqa (study circle) ɧálaʔa هقلح 

lesson dars سرْد 

Quran qurʔān نآرُْق 

recitation tilāwa هوَلاِت 
sunna (a tradition of 
the Prophet) 

súnna ُهنّس 

fatwa (a religious 
opinion) 

fátwa ىوَْتف 

fatwa council dār ilʔífta اتْفِلاا راد 

reward sawāb باوَث 

Ramadan ramaɖān ناضمر 
Taraweeh prayers 
(during Ramadan) 

ʂalāt ittarawīɧ حيواترّلا ةلاص 

to fast ʂām ماص 

fast(ing) 
ʂōm 
ʂiyām 

 موْص

 مايصِ

breaking fast 
fiʈār 
ifʈār 

 راطفِ

 راطْفِا

funeral ganāza هزانج 

funeral prayer ʂalāt igganāza هزانجّلا ةلاص 

tomb ɖarīɧ حيضر 
 sa
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Expressions 
¡ 

What direction do 
we pray in? 

híyya -lʔíbla 
izzāy/minēn? 

 هلْبقِلا َّىهِ

 ؟ْ_نمِ/ىازِّا

How much time is 
left until the midday 
prayer? 

húwwa bāʔi ʔaddə 
ʔē 3ála ʂalāt 
iɖɖúhr? 

 لىَع هْيا دّق ىقاب َّوهُ

 ؟رهُّْضلا ةلاص
Where can I make 
an ablution? 

áʔdar atwáɖɖa fēn? ؟ْ_ف َّضىوَْتا ردْقا 

Where is the 
women’s prayer 
section? 

fēn 
muʂálla -ssayyidāt? 

 َّلىصمُ ْ_ف

 ؟تادِّيسّلا

I’d like [to borrow] a 
skirt, please. 

3áyza žība law 
samáɧti. 

 وَْل هبيج هزْياع

 .ىتحْمس

May I have an 
isdaal, please? 

múmkin isdāl min 
fáɖlik? 

 نمِ لادصِْا نكِمْمُ

 ؟كِلضْف
 

¯ 
The sermon has just 
started. ilxúʈba líssa bádʔa. هئدْاب هسِّل هبْطخُلا. 

There is some 
maintenance going 
on inside the 
mosque. 

fī tarmimāt 
fi -ggāmi3. 

 فى تÇيمرْت هيف

 .عمِاجّلا

There are copies of 
the Quran and 
books in the library 
over there. 

fī maʂāɧif wi 
kútub fi -lmaktába 
ílli hināk. 

 بُتُك و فحِاصم هيف

 .كانهِ لىلا هبتكْلما فى

Charity boxes are 
next to the gate on 
your way out. 

ʂanadīʔ iʂʂadaʔāt 
gamb ilbāb w ínta 
xārig. 

 تاقدصّلا قيدانص

 تَْنِا و بابلا بمْج

sa .جرِاخ
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There is a marriage 
ceremony after the 
evening prayer. 

fī katbə kitāb ba3d 
il3íša. 

 دعْب باتِك بْتك هيف

 .اشعِلا
Take an isdal to put 
on. 

xúdi isdāl tilbisī. ُهيسبِْلِت لادسِْا ىدخ. 

Women are on the 
upper floor. 

issayyidāt iddōr ílli 
fōʔ. 

 لىلا روْدّلا تادِّيسّلا

 .قوْف

There is a room for 
children upstairs. 

fī ōɖa li-lʔaʈfāl fōʔ. 
 لافْطلاِْل هضوْا هيف

 .قوْف
 
َّلىص 1  muʂálla can refer to the prayer hall inside a mosque, or to any مُ

area not in a mosque that is set up for prayers.  
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هغلُ ميلعْت زكرْم فى  At a Language 
Institute 

A simple internet search will bring up a host of private language 
institutes in Cairo and Alexandria that specialize in teaching رع…  3árabi 
Arabic to non-native speakers. If you are going to Egypt specifically to 
study Arabic for a limited time, it might be a good idea to enroll in a 
course online so that everything is organized and you know when you 
need to arrive for the first study term and when to book your return 
flight for. But if you are going to be in Egypt for an extended time, there 
are advantages in waiting until you arrive to find the best school and 
course for your needs. In any case, whenever possible, try to get word-
of-mouth recommendations from current or former students. Most 
schools have programs in both هيمّاع  3ammíyya Egyptian Colloquial 
Arabic (ECA) and ىحَصُْف  fúʂɧa Modern Standard Arabic (MSA). Some 

schools also have specialized (media, business, literature, etc.) courses 
in MSA. Non-secular institutes will also offer a third variety of Arabic: 

نٓارقلا Íرع  3árabi -lqurʔān Quranic Arabic (sometimes called Classical 

Arabic). Some schools can provide you with a language partner or tutor, 
who gets paid per hour, so that you can practice the language more and 
even go on excursions (to a museum, restaurant, etc.) together.  sa
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